
séges tizenkét év körüli 
gyerekeket. A szűrő sze-
repét a szibériai fizikai-
matematikai, kémiai szel-
lemi olimpia tölti be, me-
lyet három fokozatban 
bonyolítanak le. Hatszáz 
tehetséges fiút és lányt 
hívnak meg először az 
akadémiai városrészbe, 
ahol ezek egyetemi szin-
tű előadásokon készülnek 
fel a feladatok megoldá-
sára. Olyan neves tudó-
sok tar t ják az előadáso-
kat, mint a nálunk is jól 
ismert Lavrentyev vagy 
Budker professzorok. Egy 

hónap elteltével válogat-
ják ki a 225 szerencsés 
győztest, aki az internátus 
hallgatója lesz. A falusi 
gyerekek számára pedig 
(hol vannak ettől a mi 
hátrányos helyzetben le-
vő tanulóink?!) egy spe-
ciális nyolcvanszemélyes 
előkészítőt szerveznek. 

Az újság egyébként ne-
ves tudósok cikkeivel tel-
jes: olvashatunk Kamcsat-
ka hőforrásairól, a Jupi-
ter kitöréseiről — de sze-
münkbe ötlik az is, hogy 
geológusok, biológusok 

cikkei mellett sorozatban 
közlik tudós kortársak 
nyilatkozatait Leninről a 
legutóbbi évforduló kap-
csán, s megemlékeznek a 
VDK kikiáltásának hu-
szonharmadik évforduló-
járól is. 

Tudósok és egyetemis-
ták lapja A tudományért 
Szibériában. Megismert 
példányai példaként ta-
núskodnak arról a szívós 
és lelkes munkáról, melyet 
a zord országrész szovjet 
emberei vívnak a termé-
szet meghódításáért. 
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A magyar olvasó általában némi meg-
lepetéssel szokta kézbe venni a szovjet 
folyóiratokat. Nemcsak az igénytelen-
nek tűnő külső s a nagy példányszám 
az, ami meglepi hanem a terjedelem. 
A Szibériai Tüzek című, immár testvér-
lapunkká lett folyóirat augusztusi szá-
ma például 190 oldal. 

A tartalomjegyzék átfutása után pe-
dig az is szembetűnő, hogy a hatalmas 
anyag kétharmad része szépirodalom, s 
csupán az így fennmaradt hely áll a 
kritikai, művészeti, publicisztikai rova-
tok rendelkezésére. A prózai művek ál-
talában terjengősebbek mint nálunk: 
csak hosszabb regényeket közölnek foly-
tatásokban, egy-egy kisregény ugyanab-
ban a számban jön le teljes terjedel-
mében. 

A hozzánk eljutott 8. szám prózai 
anyaga is ilyen. Közlik Juri j Malagif 
novoszibirszki író és költő Dokumen-
tumfilm-stúdió című társadalmi, s 
konkrétan a művészi élet problémáit 

vizsgáló kisregényét, Gennagyij Pagye-
rin Sakk elefántcsontból című elbeszé-
lését, valamint Adam Hall, angol író 
Quiller memoranduma című nácielle-
nes detektívregényének befejező részét 
a fordítók — ez az újdonság számunk-
ra — utószavával. 

Ahogy a prózaírók általában szibériai-
ak, a költők is jobbára azok. (S mint az 
igen ügyes, stencilezett kis melléklet-
ből megtudjuk — a jövő év anyagát is-
merteti előre —, meglehetősen kevés 
azoknak a száma, akik nem kapcsolód-
nak valamilyen formában Novoszibirszk 
és környéke irodalmi életéhez.) Az au-
gusztusi számban Leonyid Merzlikin 
Kakasszó és Hulló csillag... és Vlagyi-
mir Gromov Űt és ösz című versei 
mellett a szintén novoszibirszki Alek-
szandr Romanov verseiből olvashatunk 
egy bőséges válogatást (kilenc! verset) 
valószínűleg abból az alkalomból, hogy 
a költőnek ú j kötete jelent meg. 

A nálunk megjelenő szociológiai s 
várospolitikai anyagoknak is van meg-
felelője. V. Miropolszkij, a kamcsatkai 
területi pártszervezet aleuti titkára 
Szigetek és szigetlakók címmel ír a 
környék gazdasági és társadalmi fejlő-
déséről. Riportszerű elbeszélést olvas-
hatunk ugyancsak itt J. Filippov tollá-
ból egy régi kommunistának, a polgár-
háború egyik hősének elbeszélése alap-
ján. 

A Külföldön rovatcím alatt neves tu-
dós adja közre megfigyeléseit. V. Pet-
rusevszkij, a geológiai tudományok dok-
tora Élményeim Japánban címmel írt 
hosszabb beszámolót keleti útjairól. 
Fellelhető a Művészet rovat is, mely 
ezúttal L. Balugyin Így indult a „Vö-
rös fáklya" című cikkét közli egy 1920 
óta ténykedő kis munkásszíntársulat 
fejlődéséről. 

Vannak a folyóiratban tanulmány 
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igényével íródott irodalmi cikkek is. A. 
Bljum Let> Tolsztoj és a szibériai cen-
zúra című összeállítása eredeti rendőr-
ségi jelentések alapján összegzi a nagy 
író működésének szibériai vonatkozása-
it. Számunkra ennél is jelentősebb Bo-
risz Cselisev Ez még nem ismeretes ... 
című tanulmánya, melyben Gorkij éle-
tének ismeretlen momentumait kutat ja , 
s az elveszett dokumentumokat. „Isme-
retes — í r j a —, hogy például egy ma-
gyar író, s újságíró Bresztovszki Ede is 
levelezett Gorkijjal. Eljutott hozzánk 
egy nagyon érdekes, Alekszej Makszi-
movicshoz intézett levele, mely 1913. 
augusztus 12—14-én kelt." A tanul-
mányíró ezután idézi a levél szövegét, 
melyben Bresztovszki találkozást kér 
Gorkijtól; majd így folytatja: „találkoz-
tak is, levelezted is. De hova tűntek a 
levelek? Bresztovszki fivére is hiába 
kereste őket". 

A mi Kritika rovatunknak megfelelő 
rovatban Állandó és változó címmel M. 
Grinberg ír a munka ábrázolásáról a lí-
rában s prózában, majd Könyvrecenziók 
rovatcím alat t egész sor, Szibériában ki-
adott regény és verseskötetről olvasha-

Az összeállításunkban szereplő 
folyóiratok ismertetését írta: 

tunk rövid kri t ikát . Köztük egy érdekes 
antológia jellegű kiadványról, mely há -
rom fiatal költő három kötetét köti egy-
be Szárnycsapások címszó alatt. 

A hazai folyóiratok profi l jától elté-
rően it t a humor is mindig képviselteti 
magát. Ebben a számban Vidám tüzek 
cím alat t két humoreszket olvashatunk, 
valamint az egész országban ismert 
M. Nyebogátov paródiáit két ismert 
költőről. (A paródiák fölött szemelvény 
található az eredeti műből is.) 

Nem hiányzik a lapból a Krónika ro -
vat sem, legérdekesebb híre ezúttal az, 
hogy olyan bar langrajzokra bukkan tak 
a szajáni hegyekben, melyek háromezer 
évesek. 

A folyóiratot ezúttal egy nekrológ 
zárja G. A. Fedoszejev íróról, aki nem-
régiben hunyt el, hetvenéves korában, 
az utolsó oldal pedig — ahogy ezt 
már a Tiszatáj-tói is megszoktuk — a 
könyvajánlatoké. A különbség csupán a 
lehetőségek különbsége: testvérlapunk 
nem a moszkvai vagy leningrádi, hanem 
a novoszibirszki kiadók gondozásában 
megjelent könyveket a j án lha t j a az ol-
vasók figyelmébe. 

verseket válogatta és fordította, valamint a 
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